
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Aasaa, Third Mehl: 

ਦ੅ਹਾਗਣੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਨਹੀ ਨ ਜਾਣਨਨ ਨਪਰ ਕਾ ਸੁਆਉ ॥ 
The deserted brides do not obtain the Mansion of their Husband's Presence, 
nor do they know His taste. 

ਨਿਕਾ ਬ੅ਲਨਹ ਨਾ ਨਨਵਨਹ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 
They speak harsh words, and do not bow to Him; they are in love with 
another. ||1|| 

ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਨਕਉ ਕਨਰ ਵਨਸ ਆਵ੄ ॥ 
How can this mind come under control? 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਠਾਕੀਐ ਨਗਆਨ ਮਤੀ ਘਨਰ ਆਵ੄ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By Guru's Grace, it is held in check; instructed in spiritual wisdom, it returns to 
its home. ||1||Pause|| 

ਸ੅ਹਾਗਣੀ ਆਨਪ ਸਵਾਰੀਓਨੁ ਲਾਇ ਪਰ੃ਮ ਨਪਆਰੁ ॥ 
He Himself adorns the happy soul-brides; they bear Him love and affection. 

ਸਨਤਗੁਰ ਕ੄ ਭਾਣ੄ ਚਲਦੀਆ ਨਾਮ੃ ਸਹਨਜ ਸੀਗਾਰੁ ॥੨॥ 
They live in harmony with the Sweet Will of the True Guru, naturally adorned 
with the Naam. ||2|| 

ਸਦਾ ਰਾਵਨਹ ਨਪਰੁ ਆਪਣਾ ਸਚੀ ਸ੃ਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
They enjoy their Beloved forever, and their bed is decorated with Truth. 

ਨਪਰ ਕ੄ ਪਰ੃ਨਮ ਮ੅ਹੀਆ ਨਮਨਲ ਪਰੀਤਮ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥੩॥ 
They are fascinated with the Love of their Husband Lord; meeting their 
Beloved, they obtain peace. ||3|| 

ਨਗਆਨ ਅਪਾਰੁ ਸੀਗਾਰੁ ਹ੄ ਸ੅ਭਾਵੰਤੀ ਨਾਨਰ ॥ 
Spiritual wisdom is the incomparable decoration of the happy soul-bride. 

ਸਾ ਸਭਰਾਈ ਸੁੰਦਰੀ ਨਪਰ ਕ੄ ਹ੃ਨਤ ਨਪਆਨਰ ॥੪॥ 
She is so beautiful - she is the queen of all; she enjoys the love and affection 
of her Husband Lord. ||4|| 



ਸ੅ਹਾਗਣੀ ਨਵਨਚ ਰੰਗੁ ਰਨਖਓਨੁ ਸਚ੄ ਅਲਨਖ ਅਪਾਨਰ ॥ 
The True Lord, the Unseen, the Infinite, has infused His Love among the 
happy soul-brides. 

ਸਨਤਗੁਰੁ ਸ੃ਵਨਨ ਆਪਣਾ ਸਚ੄ ਭਾਇ ਨਪਆਨਰ ॥੫॥ 
They serve their True Guru, with true love and affection. ||5|| 

ਸ੅ਹਾਗਣੀ ਸੀਗਾਰੁ ਬਣਾਇਆ ਗੁਣ ਕਾ ਗਨਲ ਹਾਰੁ ॥ 
The happy soul-bride has adorned herself with the necklace of virtue. 

ਪਰ੃ਮ ਨਪਰਮਲੁ ਤਨਨ ਲਾਵਣਾ ਅੰਤਨਰ ਰਤਨੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥੬॥ 
She applies the perfume of love to her body, and within her mind is the jewel 
of reflective meditation. ||6|| 

ਭਗਨਤ ਰਤ੃ ਸ੃ ਊਤਮਾ ਜਨਤ ਪਨਤ ਸਬਦ੃ ਹ੅ਇ ॥ 
Those who are imbued with devotional worship are the most exalted. Their 
social standing and honor come from the Word of the Shabad. 

ਨਬਨੁ ਨਾਵ੄ ਸਭ ਨੀਚ ਜਾਨਤ ਹ੄ ਨਬਸਟਾ ਕਾ ਕੀੜਾ ਹ੅ਇ ॥੭॥ 
Without the Naam, all are low class, like maggots in manure. ||7|| 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਦੀ ਸਭ ਨਿਰ੄ ਨਬਨੁ ਸਬਦ੄ ਹਉ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Everyone proclaims, “Me, me!“; but without the Shabad, the ego does not 
depart. 

ਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਰਤ੃ ਨਤਨ ਹਉਮ੄ ਗਈ ਸਚ੄ ਰਹ੃ ਸਮਾਇ ॥੮॥੮॥੩੦॥ 
O Nanak, those who are imbued with the Naam lose their ego; they remain 
absorbed in the True Lord. ||8||8||30|| 

 


